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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
25. November 2022 über die 
Form von Anmeldungsunter-
lagen und anderen Schrift-
stücken 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
25 November 2022 on the 
presentation of application and 
other documents 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 25 novembre 2022, relative à 
la présentation des pièces des 
demandes et des autres 
documents 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts (EPA), gestützt auf 
Artikel 10 (2) des Europäischen Patent-
übereinkommens (EPÜ) und die 
Regeln 49 (2), 50 (2), 57 i) und 82 (2) 
EPÜ, beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office (EPO), having regard 
to Article 10(2) of the European Patent 
Convention (EPC) and Rules 49(2), 
50(2), 57(i) and 82(2) EPC, has decided 
as follows:  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets (OEB), vu l'article 10(2) de la 
Convention sur le brevet 
européen (CBE) ainsi que les 
règles 49(2), 50(2), 57i) et 82(2) CBE, 
décide :  

Artikel 1 

Form und Inhalt der Zeichnungen 

 Article 1 

Form and content of the drawings 

 Article premier 

Forme et contenu des dessins 

(1) Auf Blättern, die Zeichnungen ent-
halten, darf die benutzte Fläche 
26,2 cm mal 17 cm nicht überschreiten. 
Die benutzbare oder benutzte Fläche 
darf nicht umrahmt sein. Die 
Mindestränder sind folgende:  

 (1) On sheets containing drawings, the 
usable surface area shall not exceed 
26.2 cm x 17 cm. The usable or used 
surface shall not be surrounded by 
frames. The minimum margins shall be 
as follows:  

 (1) La surface utile des feuilles 
contenant les dessins ne doit pas 
excéder 26,2 cm x 17 cm. La surface 
utile ou la surface utilisée de ces 
feuilles ne doit pas comporter de 
cadres. Les marges minimales sont les 
suivantes :  

Oberer Rand: 2,5 cm   top 2.5 cm   marge du haut : 2,5 cm  

Linker Seitenrand: 2,5 cm   left side 2.5 cm   marge de gauche : 2,5 cm  

Rechter Seitenrand: 1,5 cm   right side 1.5 cm   marge de droite : 1,5 cm  

Unterer Rand: 1 cm   bottom 1 cm   marge du bas : 1 cm  

(2) Die Zeichnungen sind wie folgt 
auszuführen:  

 (2) Drawings shall be executed as 
follows:  

 (2) Les dessins doivent être exécutés 
comme suit :  

a) Die Zeichnungen sind ohne Farben 
oder Tönungen in widerstandsfähigen, 
schwarzen, ausreichend festen und 
dunklen, in sich gleichmäßig starken 
und klaren Linien oder Strichen 
auszuführen.  

 (a) Drawings shall be executed without 
colourings in durable, black, sufficiently 
dense and dark, uniformly thick and 
well-defined lines and strokes.  

 a) Les dessins doivent être exécutés en 
lignes et traits durables, noirs, 
suffisamment denses et foncés, 
uniformément épais et bien délimités, 
sans couleurs ni lavis.  

b) Querschnitte sind durch Schraffie-
rungen kenntlich zu machen, die die 
Erkennbarkeit der Bezugszeichen und 
Führungslinien nicht beeinträchtigen 
dürfen.  

 (b) Cross-sections shall be indicated by 
hatching which should not impede the 
clear reading of the reference signs and 
leading lines.  

 b) Les coupes doivent être indiquées 
par des hachures qui ne doivent pas 
nuire à une lecture facile des signes de 
référence et des lignes directrices.  

c) Der Maßstab der Zeichnungen und 
die zeichnerische Ausführung müssen 
gewährleisten, dass eine elektronische 
oder fotografische Wiedergabe auch bei 
Verkleinerungen auf zwei Drittel alle 
Einzelheiten noch ohne Schwierigkeiten 
erkennen lässt. Wird der Maßstab in 
Ausnahmefällen auf der Zeichnung 
angegeben, so ist er zeichnerisch 
darzustellen.  

 (c) The scale of the drawings and their 
graphical execution shall be such that 
electronic or photographic reproduction 
with a linear reduction in size to two-
thirds will allow all details to be 
distinguished without difficulty. If, 
exceptionally, the scale is given on a 
drawing, it shall be represented 
graphically.  

 c) L'échelle des dessins et leur 
exécution graphique doivent être telles 
qu'une reproduction électronique ou 
photographique effectuée avec 
réduction linéaire aux deux tiers 
permette d'en distinguer sans peine 
tous les détails. Si, par exception, 
l'échelle figure sur un dessin, elle doit 
être représentée graphiquement.  

d) Alle Zahlen, Buchstaben und 
Bezugszeichen in den Zeichnungen 
müssen einfach und eindeutig sein. 
Klammern, Kreise oder Anführungs-
zeichen dürfen bei Zahlen und 
Buchstaben nicht verwendet werden.  

 (d) All numbers, letters, and reference 
signs appearing on the drawings shall 
be simple and clear. Brackets, circles or 
inverted commas shall not be used in 
association with numbers and letters.  

 d) Tous les chiffres, lettres et signes de 
référence figurant dans les dessins 
doivent être simples et clairs. 
L'utilisation de parenthèses, cercles ou 
guillemets, en combinaison avec des 
chiffres et des lettres, n'est pas 
autorisée.  

e) Alle Linien in den Zeichnungen sollen 
mit Zeichengeräten gezogen werden.  

 (e) Generally, all lines in the drawings 
shall be drawn with the aid of drafting 
instruments.  

 e) Toutes les lignes des dessins doivent 
en principe être tracées à l'aide 
d'instruments de dessin technique.  
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f) Jeder Teil der Abbildung muss im 
richtigen Verhältnis zu jedem anderen 
Teil der Abbildung stehen, sofern nicht 
die Verwendung eines anderen Verhält-
nisses für die Klarheit der Abbildung 
unerlässlich ist.  

 (f) Elements of the same figure shall be 
proportional to one another, unless a 
difference in proportion is indispensable 
for the clarity of the figure.  

 f) Les éléments d'une même figure 
doivent être proportionnés les uns par 
rapport aux autres, à moins qu'une 
différence de proportion ne soit 
indispensable pour la clarté de la figure.  

g) Die Ziffern und Buchstaben müssen 
mindestens 0,32 cm hoch sein. Für die 
Beschriftung der Zeichnungen sind 
lateinische und, soweit üblich, griechi-
sche Buchstaben zu verwenden.  

 (g) The height of the numbers and 
letters shall not be less than 0.32 cm. 
For the lettering of drawings, the Latin 
and, where customary, the Greek 
alphabets shall be used.  

 g) La hauteur des chiffres et lettres ne 
doit pas être inférieure à 0,32 cm. 
L'alphabet latin et, si telle est la 
pratique usuelle, l'alphabet grec, 
doivent être utilisés lorsque des lettres 
figurent sur les dessins.  

h) Ein Zeichnungsblatt kann mehrere 
Abbildungen enthalten. Sollen Abbil-
dungen auf zwei oder mehr Blättern 
eine einzige Abbildung darstellen, so 
sind die Abbildungen auf den einzelnen 
Blättern so anzuordnen, dass die voll-
ständige Abbildung zusammengesetzt 
werden kann, ohne dass ein Teil der 
Abbildungen auf den einzelnen Blättern 
verdeckt wird. Die einzelnen Abbildun-
gen sind auf einem Blatt oder auf 
mehreren Blättern ohne Platzver-
schwendung anzuordnen, eindeutig 
voneinander getrennt und vorzugsweise 
im Hochformat; sind die Abbildungen 
nicht im Hochformat dargestellt, so sind 
sie im Querformat mit dem Kopf der 
Abbildungen auf der linken Seite des 
Blattes anzuordnen. Sie sind durch 
arabische Zahlen fortlaufend und 
unabhängig von den Zeichnungs-
blättern zu nummerieren.  

 (h) The same sheet of drawings may 
contain several figures. Where figures 
drawn on two or more sheets are 
intended to form a single figure, the 
figures on the several sheets shall be 
so arranged that the whole figure can 
be assembled without concealing any 
part of the partial figures. The different 
figures shall be arranged without 
wasting space, preferably in an upright 
position, clearly separated from one 
another. Where the figures are not 
arranged in an upright position, they 
shall be presented sideways with the 
top of the figures at the left side of the 
sheet. The different figures shall be 
numbered consecutively in Arabic 
numerals, independently of the 
numbering of the sheets.  

 h) Une même feuille de dessin peut 
contenir plusieurs figures. Lorsque des 
figures dessinées sur plusieurs feuilles 
sont censées constituer une seule 
figure, elles doivent être présentées de 
sorte que la figure d'ensemble puisse 
être composée sans que soit cachée 
aucune partie des figures qui se 
trouvent sur les différentes feuilles. Les 
différentes figures doivent être 
disposées, de préférence verticalement, 
sur une ou plusieurs feuilles, chacune 
étant clairement séparée des autres 
mais sans place perdue. Lorsque les 
figures ne sont pas disposées 
verticalement, elles doivent être 
présentées horizontalement, la partie 
supérieure des figures étant orientée du 
côté gauche de la feuille ; elles doivent 
être numérotées consécutivement en 
chiffres arabes, indépendamment de la 
numérotation des feuilles.  

i) Bezugszeichen dürfen in den Zeich-
nungen nur insoweit verwendet werden, 
als sie in der Beschreibung und in den 
Patentansprüchen aufgeführt sind; das 
Gleiche gilt für den umgekehrten Fall. 
Bezugszeichen für Merkmale müssen in 
der ganzen Anmeldung einheitlich sein.  

 (i) Reference signs not mentioned in the 
description and claims shall not appear 
in the drawings, and vice versa. 
Reference signs to features shall be 
consistent throughout the application.  

 i) Des signes de référence ne peuvent 
être utilisés pour les dessins que s'ils 
figurent dans la description et dans les 
revendications et vice-versa. Les signes 
de référence des mêmes éléments 
doivent être uniformes dans toute la 
demande.  

j) Die Zeichnungen dürfen keine Erläu-
terungen enthalten. Wo es für das Ver-
ständnis unentbehrlich ist, können 
kurze Angaben wie "Wasser", "Dampf", 
"offen", "zu", "Schnitt nach A-B" einge-
fügt werden. Solche Angaben sind so 
anzubringen, dass sie im Fall der Über-
setzung überklebt werden können, 
ohne dass die Linien der Zeichnungen 
verdeckt werden.  

 (j) The drawings shall not contain text 
matter. Where indispensable to 
understand the drawings, a few short 
keywords, such as "water", "steam", 
"open", "closed" or "section on AB", 
may be included. Any such keywords 
shall be placed in such a way that, if 
required, they can be replaced by their 
translations without interfering with any 
lines of the drawings.  

 j) Les dessins ne doivent pas contenir 
de texte, à l'exception de quelques 
mots-clés tels que "eau", "vapeur", 
"ouvert", "fermé", "coupe suivant AB", 
lorsque ceux-ci sont indispensables à la 
compréhension des dessins. Ces mots-
clés doivent être placés de telle 
manière que leur traduction éventuelle 
puisse leur être substituée sans que 
soit cachée aucune ligne des dessins.  

(3) Flussdiagramme und Diagramme 
gelten als Zeichnungen.  

 (3) Flow sheets and diagrams shall be 
deemed to be drawings.  

 (3) Les schémas d'étapes de processus 
et les diagrammes sont réputés être 
des dessins.  
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Artikel 2 

Form der Anmeldungsunterlagen 

 Article 2 

Presentation of the application 

documents 

 Article 2 

Présentation des pièces de la 

demande 

(1) Die Unterlagen der Anmeldung sind 
in einer Form einzureichen, die die 
elektronische und unmittelbare Verviel-
fältigung, insbesondere durch 
Scanning, Fotografie, elektrostatisches 
Verfahren, Foto-Offsetdruck und Mikro-
verfilmung, in unbeschränkter Stückzahl 
ermöglicht. Die Blätter müssen glatt und 
knitterfrei sein. Sie dürfen nicht gefaltet 
sein und sind einseitig zu beschriften.  

 (1) The documents making up the 
application shall be presented so as to 
allow electronic and direct reproduction, 
in particular by scanning, photography, 
electrostatic processes, photo offset 
and microfilming, in an unlimited 
number of copies. All sheets shall be 
free from cracks, creases and folds. 
Only one side of the sheet shall be 
used.  

 (1) Les pièces de la demande doivent 
être présentées de manière à permettre 
leur reproduction tant électronique que 
directe, en particulier par le moyen de 
la numérisation, de la photographie, de 
procédés électrostatiques, de l'offset et 
du microfilm en un nombre illimité 
d'exemplaires. Les feuilles ne doivent 
pas être déchirées, froissées ou pliées. 
Un seul côté des feuilles doit être 
utilisé.  

(2) Die Unterlagen der Anmeldung sind 
auf biegsamem, festem, weißem, 
glattem, mattem und widerstands-
fähigem Papier im Format A4 (29,7 cm 
mal 21 cm) einzureichen. Vorbehaltlich 
des Absatzes 8 und des Artikels 1 
Absatz 2 h) ist jedes Blatt in der Weise 
zu verwenden, dass die kurzen Seiten 
oben und unten erscheinen (Hoch-
format).  

 (2) The documents making up the 
application shall be on A4 paper (29.7 
cm x 21 cm) which shall be pliable, 
strong, white, smooth, matt and 
durable. Subject to paragraph 8 and 
Article 1, paragraph 2(h), each sheet 
shall be used with its short sides at the 
top and bottom (upright position).  

 (2) Les pièces de la demande doivent 
être remises sur papier souple, fort, 
blanc, lisse, mat et durable, de 
format A4 (29,7 cm x 21 cm). Sous 
réserve du paragraphe 8 et de l'article 
premier, paragraphe 2 h), chaque 
feuille doit être utilisée de façon à ce 
que les petits côtés se trouvent en haut 
et en bas (sens vertical).  

(3) Jeder Bestandteil der Anmeldung 
(Antrag, Beschreibung, Patentansprü-
che, Zeichnungen und Zusammen-
fassung) muss auf einem neuen Blatt 
beginnen. Alle Blätter müssen so 
miteinander verbunden sein, dass sie 
leicht gewendet, entfernt und wieder 
miteinander verbunden werden können.  

 (3) Each of the documents making up 
the application (request, description, 
claims, drawings and abstract) shall 
commence on a new sheet. The sheets 
shall be connected in such a way that 
they can easily be turned over, 
separated and joined together again.  

 (3) Chaque pièce de la demande 
(requête, description, revendications, 
dessins, abrégé) doit commencer sur 
une nouvelle feuille. Toutes les feuilles 
doivent être réunies de façon à pouvoir 
être facilement feuilletées et aisément 
séparées et réunies à nouveau.  

(4) Vorbehaltlich des Artikels 1 Absatz 1 
sind als Mindestränder folgende 
Flächen unbeschriftet zu lassen:  

 (4) Subject to Article 1, paragraph 1, the 
minimum margins shall be as follows:  

 (4) Sous réserve de l'article premier, 
paragraphe 1, les marges minimales 
doivent être les suivantes :  

Oberer Rand: 2 cm   top 2 cm   marge du haut : 2 cm  

Linker Seitenrand: 2,5 cm   left side 2.5 cm   marge de gauche : 2,5 cm  

Rechter Seitenrand: 2 cm   right side 2 cm   marge de droite : 2 cm  

Unterer Rand: 2 cm   bottom 2 cm   marge du bas : 2 cm  

Die empfohlenen Höchstmaße für die 
vorstehenden Ränder sind folgende:  

 The recommended maximum for the 
margins quoted above is as follows:  

 Le maximum recommandé des marges 
citées ci-dessus est le suivant :  

Oberer Rand: 4 cm   top 4 cm   marge du haut : 4 cm  

Linker Seitenrand: 4 cm   left side 4 cm   marge de gauche : 4 cm  

Rechter Seitenrand: 3 cm   right side 3 cm   marge de droite : 3 cm  

Unterer Rand: 3 cm   bottom 3 cm   marge du bas : 3 cm  

(5) Alle Blätter der Anmeldung sind 
fortlaufend mit arabischen Zahlen zu 
nummerieren. Die Blattzahlen sind 
oben in der Mitte, aber nicht auf dem 
oberen Rand anzubringen.  

 (5) All the sheets contained in the 
application shall be numbered in 
consecutive Arabic numerals. These 
shall be centred at the top of the sheet, 
but not placed in the top margin.  

 (5) Toutes les feuilles de la demande 
doivent être numérotées 
consécutivement en chiffres arabes. 
Les numéros des feuilles doivent être 
inscrits en haut des feuilles au milieu, 
mais non dans la marge du haut.  

(6) Auf jedem Blatt der Beschreibung 
und der Patentansprüche soll jede 
fünfte Zeile nummeriert sein. Die 
Zahlen sind an der linken Seite rechts 
vom Rand anzubringen.  

 (6) The lines of each sheet of the 
description and of the claims shall 
preferably be numbered in sets of five, 
the numbers appearing on the left side, 
to the right of the margin.  

 (6) Les lignes de chaque feuille de la 
description et des revendications 
doivent en principe être numérotées de 
cinq en cinq, les numéros étant portés 
sur le côté gauche, à droite de la 
marge.  
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(7) Der Antrag auf Erteilung eines 
europäischen Patents, die Beschrei-
bung, die Patentansprüche und die 
Zusammenfassung müssen mit 
Maschine geschrieben oder gedruckt 
sein. Nur grafische Symbole und 
Schriftzeichen, chemische oder mathe-
matische Formeln können, falls notwen-
dig, handgeschrieben oder gezeichnet 
sein. Der Zeilenabstand hat 1 ½-zeilig 
zu sein. Alle Texte müssen in Buchsta-
ben, deren Großbuchstaben eine 
Mindesthöhe von 0,21 cm besitzen, und 
mit dunkler unauslöschlicher Farbe 
geschrieben sein.  

 (7) The request for grant of a European 
patent, the description, the claims and 
the abstract shall be typed or printed. 
Only graphic symbols and characters 
and chemical or mathematical formulae 
may, if necessary, be drawn or written 
by hand. The typing shall be 1½ 
spaced. All text matter shall be in 
characters, the capital letters of which 
are not less than 0.21 cm high, and 
shall be in a dark, indelible colour.  

 (7) La requête en délivrance du brevet 
européen, la description, les 
revendications et l'abrégé doivent être 
dactylographiés ou imprimés. Seuls les 
symboles et caractères graphiques, les 
formules chimiques ou mathématiques 
peuvent être manuscrits ou dessinés, 
en cas de nécessité. Pour les textes 
dactylographiés, l'interligne doit être 
de 1 ½. Tous les textes doivent être 
écrits en caractères dont les 
majuscules ont au moins 0,21 cm de 
haut, dans une couleur noire et 
indélébile.  

(8) Der Antrag auf Erteilung eines 
europäischen Patents, die Beschrei-
bung, die Patentansprüche und die 
Zusammenfassung dürfen keine 
Zeichnungen enthalten. Die Beschrei-
bung, die Patentansprüche und die 
Zusammenfassung können chemische 
oder mathematische Formeln enthalten. 
Die Beschreibung und die Zusammen-
fassung können Tabellen enthalten. Ein 
Patentanspruch darf dies nur dann, 
wenn sein Gegenstand die Verwendung 
von Tabellen wünschenswert erschei-
nen lässt. Tabellen sowie chemische 
oder mathematische Formeln können 
im Querformat wiedergegeben werden, 
wenn sie im Hochformat nicht befriedi-
gend dargestellt werden können. 
Tabellen oder chemische oder mathe-
matische Formeln, die im Querformat 
wiedergegeben werden, sind so anzu-
ordnen, dass der Kopf der Tabellen 
oder Formeln auf der linken Seite des 
Blattes erscheint.  

 (8) The request for grant of a European 
patent, the description, the claims and 
the abstract shall not contain drawings. 
The description, claims and abstract 
may contain chemical or mathematical 
formulae. The description and abstract 
may contain tables. The claims may 
contain tables only if their subject-
matter makes the use of tables 
desirable. Tables and chemical or 
mathematical formulae may be placed 
sideways on the sheet if they cannot be 
presented satisfactorily in an upright 
position. Tables or chemical or 
mathematical formulae presented 
sideways shall be placed so that the 
tops of the tables or formulae are at the 
left-hand side of the sheet.  

 (8) La requête en délivrance du brevet 
européen, la description, les 
revendications et l'abrégé ne doivent 
pas comporter de dessins. La 
description, les revendications et 
l'abrégé peuvent comporter des 
formules chimiques ou mathématiques. 
La description et l'abrégé peuvent 
comporter des tableaux. Les 
revendications ne peuvent comporter 
des tableaux que si l'objet desdites 
revendications en fait apparaître 
l'intérêt. Les tableaux et les formules 
mathématiques ou chimiques peuvent 
être disposés horizontalement sur la 
feuille s'ils ne peuvent être présentés 
convenablement verticalement. Les 
tableaux ou les formules 
mathématiques ou chimiques présentés 
horizontalement doivent être disposés 
de telle sorte que les parties 
supérieures des tableaux ou des 
formules soient orientées du côté 
gauche de la feuille.  

(9) Größen sind in internationalen 
Standards entsprechenden Einheiten 
anzugeben, soweit zweckdienlich nach 
dem metrischen System unter Verwen-
dung der SI-Einheiten. Soweit Angaben 
diesem Erfordernis nicht genügen, sind 
die internationalen Standards entspre-
chenden Einheiten zusätzlich anzuge-
ben. Es sind nur solche technischen 
Bezeichnungen, Formeln, Zeichen und 
Symbole zu verwenden, die auf dem 
Fachgebiet allgemein anerkannt sind.  

 (9) Values shall be expressed in units 
conforming to international standards, 
wherever appropriate in terms of the 
metric system using SI units. Any data 
not meeting this requirement shall also 
be expressed in units conforming to 
international standards. Only the 
technical terms, formulae, signs and 
symbols generally accepted in the field 
in question shall be used.  

 (9) Les valeurs doivent être exprimées 
en unités conformes aux normes 
internationales, et, s'il y a lieu, selon le 
système métrique en utilisant les unités 
SI. Toute indication ne répondant pas à 
cette exigence doit en outre être 
exprimée en unités conformes aux 
normes internationales. Seuls les 
termes, formules, signes et symboles 
techniques généralement admis dans le 
domaine considéré doivent être utilisés.  

(10) Terminologie und Zeichen sind in 
der gesamten europäischen Patent-
anmeldung einheitlich zu verwenden.  

 (10) The terminology and the signs 
shall be consistent throughout the 
European patent application.  

 (10) La terminologie et les signes 
utilisés doivent être uniformes dans 
toute la demande de brevet européen.  

(11) Jedes Blatt muss weitgehend frei 
von Radierstellen und frei von Ände-
rungen sein. Von diesem Erfordernis 
kann abgesehen werden, wenn der 
verbindliche Text dadurch nicht in 
Frage gestellt wird und die Voraus-
setzungen für eine gute Vervielfältigung 
nicht gefährdet sind.  

 (11) Each sheet shall be reasonably 
free from erasures and shall be free 
from alterations. Non-compliance with 
this rule may be authorised if the 
authenticity of the content is not 
impugned and the requirements for 
good reproduction are not thereby 
jeopardised.  

 (11) Aucune feuille ne doit être 
gommée plus qu'il n'est raisonnable ni 
comporter de corrections. Des 
dérogations à cette règle peuvent être 
autorisées si l'authenticité du contenu 
n'est pas en cause et si elles ne nuisent 
pas aux conditions nécessaires à une 
bonne reproduction.  
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Artikel 3 

Schriftstücke, die nicht zu den 

Unterlagen der Anmeldung zählen 

 Article 3 

Documents other than the 

application documents 

 Article 3 

Documents autres que les pièces de 

la demande 

Alle anderen Schriftstücke, die nicht zu 
den Unterlagen der Anmeldung zählen, 
sollen mit Maschine geschrieben oder 
gedruckt sein. Auf jedem Blatt ist links 
ein etwa 2,5 cm breiter Rand freizulas-
sen.  

 All documents other than those making 
up the application shall generally be 
typewritten or printed. There shall be a 
margin of about 2.5 cm on the left-hand 
side of each page.  

 Tous les documents autres que les 
pièces de la demande doivent, en 
principe, être dactylographiés ou 
imprimés. Une marge d'environ 2,5 cm 
doit être réservée sur le côté gauche de 
la feuille.  

Artikel 4 

Formalprüfung 

 Article 4 

Examination as to formal 

requirements 

 Article 4 

Examen quant aux exigences de 

forme 

(1) Das EPA prüft nach Artikel 90 (3) 
EPÜ und Regel 57 i) EPÜ, ob die 
Erfordernisse der Artikel 1 und 2 dieses 
Beschlusses erfüllt sind.  

 (1) The EPO shall examine, in 
accordance with Article 90(3) EPC and 
Rule 57(i) EPC, whether the 
requirements of Articles 1 and 2 of this 
decision have been complied with.  

 (1) L'OEB examine, conformément à 
l'article 90(3) CBE et à la règle 57i) 
CBE, s'il est satisfait aux exigences des 
articles premier et 2 de la présente 
décision.  

(2) Die Eingangsstelle prüft, ob die 
folgenden Erfordernisse dieses 
Beschlusses erfüllt sind:  

 (2) The Receiving Section shall 
examine whether the following 
requirements of this decision have been 
complied with:  

 (2) La section de dépôt examine s'il est 
satisfait aux exigences suivantes de la 
présente décision :  

- Artikel 1 Absatz 1 und Absatz 2 a) bis 
h),  

 - Article 1, paragraph 1 and 
paragraph 2(a) to (h),  

 - article premier, paragraphe 1, et 
paragraphe 2, lettres a) à h) ;  

- Artikel 2 Absätze 1 bis 7,   - Article 2, paragraphs 1 to 7,   - article 2, paragraphes 1 à 7 ;  

- Artikel 2 Absatz 8 Sätze 1 bis 3, 5 und 
6 und  

 - Article 2, paragraph 8, sentences 1 to 
3, 5 and 6 and  

 - article 2, paragraphe 8, première à 
troisième, cinquième et sixième 
phrases ;  

- Artikel 2 Absatz 11.   - Article 2, paragraph 11.   - article 2, paragraphe 11.  

(3) Das EPA prüft die in Absatz 2 
dieses Artikels aufgeführten Erforder-
nisse nur, soweit dies für eine zufrie-
denstellende Vervielfältigung oder eine 
angemessene einheitliche Veröffent-
lichung der Anmeldung nach 
Regel 68 (1) EPÜ notwendig ist.  

 (3) Any examination by the EPO of the 
requirements listed in paragraph 2 of 
this Article shall be limited to the extent 
necessary for the purpose of a 
satisfactory reproduction or a 
reasonably uniform publication of the 
application under Rule 68(1) EPC.  

 (3) Tout examen, par l'OEB, des 
exigences visées au paragraphe 2 du 
présent article est effectué dans les 
limites de ce qui est nécessaire aux fins 
d'une reproduction satisfaisante ou 
d'une publication suffisamment 
uniforme de la demande au titre de la 
règle 68(1) CBE.  

Artikel 5 

Aufrechterhaltung des europäischen 

Patents in geändertem Umfang 

 Article 5 

Maintenance of the European patent 

in amended form 

 Article 5 

Maintien du brevet européen sous 

une forme modifiée 

Die anzuwendenden Erfordernisse der 
Regel 82 (2) Satz 3 EPÜ sind die 
Erfordernisse des Artikels 2 Absatz 7 
dieses Beschlusses.  

 The applicable requirements under 
Rule 82(2), third sentence, EPC shall 
be the requirements of Article 2, 
paragraph 7, of this decision.  

 Les exigences applicables au titre de la 
règle 82(2), troisième phrase CBE sont 
les exigences visées à l'article 2, 
paragraphe 7 de la présente décision.  

Artikel 6 

Inkrafttreten 

 Article 6 

Entry into force 

 Article 6 

Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 1. Februar 
2023 in Kraft und gilt für alle Anmel-
dungsunterlagen und anderen Schrift-
stücke, die an oder nach diesem Datum 
eingereicht werden.  

 This decision shall enter into force on 
1 February 2023 and apply to all 
application and other documents filed 
on or after this date.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er février 2023 et s'applique à toutes 
les pièces des demandes et à tous les 
autres documents qui sont déposés à 
compter de cette date.  

Geschehen zu München am 
25. November 2022 

 Done at Munich, 25 November 2022  Fait à Munich, le 25 novembre 2022 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président  

 


